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AN SICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch-

und Schnittverletzungen Handschuhe getragen
werden.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Die leitungen und die Armatur mussen nach den giilfi-
gen Normen montiert, gespult und geprisft werden.

/ Die in den L&ndern jeweils giltigen Installationsrichtlini-

en sind einzuhalten.

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportscha-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt.

SYMBOLERKLARUNG
( Kein essigsaurehaltiges Silikon verwenden!
MONTAGEBEISPIELE
(siehe Seite 17)

MASSE (siehe Seite 20)

SERVICETEILE (siehe Seite 20)

°@p

MONTAGE (sieche Seite 21) \k‘

FR

A CONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

A |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés et contrélés selon les normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent étre respectées.

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a
subi aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

DESCRIPTION DU SYMBOLE

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide
acétiquel

EXEMPLES DE MONTAGE
(voir pages 17)

DIMENSIONS (voir pages 20)

PIECES DETACHEES (voir pages 20)

e

MONTAGE (voir pages 21) \k‘



AN SAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and
tested as per the applicable standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective coun-
fries must be observed.

/ Prior fo installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

SYMBOL DESCRIPTION

( Do not use silicone containing acetic acid!
INSTALLATION EXAMPLE
(see page 17

DIMENSIONS (see page 20)

SPARE PARTS (see page 20|

°@p

ASSEMBLY (see page 21 §

03 IT

AN INDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
menfo e da faglio bisogna indossare guanti protettivi.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i
collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispeftando le norme correnti.

/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta ese-
guito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di frasporto o delle superfici.

DESCRIZIONE SIMBOLO

« Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

ESEMPIO DI
(vedi pagg. 17)

INSTALLAZIONE
INGOMBRI (vedipagg. 20)

PARTI DI RICAMBIO [vedi pagg. 20)

e

MONTAGGIO |vedipagg. 21)
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AN INDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio enfre agua
fria y agua caliente deben equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ los conductos y la griferfa deben montarse, lavarse y
comprobarse segun las normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pafs respectivo.

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de fransporte. Después de la instala-
cién no se reconoce ningdn dafio de fransporte o de
superficie.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

( No utilizar silicona que contiene dcido acéticol

EJEMPLOS DE MONTAJE
(ver pagina 17)

LLL‘Q%\ DIMENSIONES (ver pagina 20)

REPUESTOS (ver pagina 20)

°@p

MONTAJE (ver pagina 21) §

NL

A VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

I\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, ge-
spoeld en gecontroleerd worden volgens de geldige

normen.

/ Dein de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtlijnen moeten nageleefd worden.

/ Véér de montage moet het product gecontroleerd wor-
den op transportschade. Na de inbouw wordt geen
transport- of oppervlakieschade meer aanvaard.

SYMBOOLBESCHRIJVING
« Gebruik geen zuurhoudende siliconel!

MONTAGEVOORBEELDEN
(zie blz. 17)

MATEN (zie blz. 20)

SERVICE
ONDERDELEN (zie blz. 20)

D

MONTAGE (zieblz. 21)

/



AN SIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgd kvaestelser og snifsér.

A\ Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand bar
udjaevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

/ Fer monteringen skal produktet kontrolleres for trans-
poriskader. Efter monteringen godkendes transportska-
der eller skader pa overfladen ikke lzengere.

SYMBOLBESKRIVELSE

( Der m& ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!
MONTERINGSEKSEMPLER
(ses. 17)

MALENE (ses. 20)

RESERVEDELE (ses. 20)

°@p

MONTERING (ses. 21)
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AN AVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
profeccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das aguas
quente e fria devem ser compensadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/Astubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

/A prescricées de instalacdo validas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto rela-
tivamente a danos de transporte. Apds a montagem
n&o séo aceites quaisquer danos de fransporte ou de
superficie.

DESCRICAO DO SIMBOLO

Nao utilizar silicone que confenha &cido
acéticol

EXEMPLOS DE MONTAGEM

(ver pagina <2>)

MEDIDAS (ver pagina <2>)

PECAS DE
SUBSTITUICAO (ver pagina <€>)

MONTAGEM |(ver pdgina <2>) \k‘
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

I\ Aby uniknq¢ zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

A\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieplej i zimnej

wody muszq zosta¢ wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i
kontrolowane wedfug obowigzujgcych norm.

/' Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kg-
tem szkod transportowych. Po montazu nie wida¢ zad-
nych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

OPIS SYMBOLU

Nie stosowad silikonéw zawierajqcych kwas
octowy!

PRZYKLADY MONTAZOWE
(patrz strona 17)

WYMIARY (patrz strona 20)

CZESCI SERWISO-
W E [patrz strona 20)

MONTAZ |patrz strona 21) §

CS

ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdéninam je
nuiné pfi montaZi nosit rukavice.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi piipoji stude-
né a teplé vody.
POKYNY K MONTAZI

/ Vedeni a armatura musf byt namontovény, proplachnu-
ty a ofestovany podle platnych norem.

/ Je tteba dodrzovat montazni pravidla plané v dané

zemi.

/ Pted montdzi je tteba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovani nebudou
uzndny zadné skody zpUsobené fransportem nebo
poskozen( povrchu.

POPIS SYMBOLU

« Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!
PRIKLADY MONTAZE
(viz strana 17)

ROZMIRY (viz strana 20)

SERVISNI DILY |viz strana 20)

e

MONTAZ |(viz strana 21) \k‘



ABEZPECNOSTNE POKYNY

I\ Pri montazi musite nosif rukavice, aby ste predisli
.
pomliaZzdenindm a reznym poraneniam.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.
POKYNY PRE MONTAZ

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de gdallande normerna.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instalécii, kioré so
préve teraz platné v krajinach.

/ Pred montaZou musfte produkt skontrolovat, &i nebol
pocas fransportu poskodeny. Po zabudovani nebudy
uznané Ziadne skody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

POPIS SYMBOLOV

( Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octove!
PRIKLADY MONTAZE
(vid strana 17)

ROZMERY |(vid strana 20)

@@@ SERVISNE DIELY (vid strana 20)

MONTAZ (vid strana 21) \k‘
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A YKAZAHMNG MO TEXHUWMKE BE3OMAC-
HOCTU

A Bo BOEeMA MOHTCXa cnenyer Hanetb NepyaTki 8O 13-
6e>KOHMe I'IpMU_leMJ'IeHMH 4 ﬂOpe3OB.

A OOHHOTO Knana. !_Iepen yCTOHOBKOL;I cmecutens Heobxo-

AMMO PErynMpoBOYHbIMM KDOHCMM BLIDOBHAT ABNEHME
XONOAHOM M ropsyen BOAbl NPW NOMOLM BEHTMIEN
perynmpyowmnx Noaayy BOAbl B KBAPTUPY.

YKASAHMA MO MOHTAXY

/" Tpybbl U APMATYPA HOMXKHbI ObiTh YCTAHOBMEHBI, TPO-
MbITbl 1 TDOBEPEHLI B COOTBETCTBUM C AEMCTBYIOLIMMM
HOPMOMM.

/ Heobxonnmo cobnoaats 7peboBaHMI NO MOHTAXY,

nelﬁcray}omwe B COOTBETCTBYIOLWMX CTDAHAX.

/ [lepen MOHTAXOM Cnenyer NPOBEPUTL M3denme Ha

npenmet nospexneHuit npu nepesoske. [ocne MoHta-

XKa NpeTeHsnn O Bo3meleHnn yu.Lep6o 3a nospexine-
HANG ﬂpM HepeBO}Ke mnnn ﬂOBpe)K,EleHI/IFI ﬂOBerHOCTe;‘
HE MPUHMMAOTCY.

ONMMCAHME CMMBOJTOB

He npumeHsitTe cunmkoH, ConepxXalimin ykcyc-
HYIO KMCNOTY.

BAPMAHTH YCTAHOBKWM
[em. ctp. 17)

PA3SMEPDI (cm. ctp. 20)

KOMMMEKT (cm. cp. 20)

°@p

MOHTAX (cm. cTp. 21) \k‘
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ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozédasok és vagasi sérilések elkeri-
[¢se érdekében kesztydt kell viselni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kézstti nagy
nyomdskilsnbséget kikell egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szab-
vanyoknak megfeleléen kell felszerelni, sbliteni és
ellenérizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelve-
ket be kell tartani.

/ Aszerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szallitasi sérilése. Beépités utan a szallitési-
vagy feluleti sériléseket nem ismerik el.

SZIMBOLUMOK LEIRASA

« Ne haszndljon ecetsavtartalm szilikont!
SZERELESI PELDAK
(lasd a oldalon 17)

MERETET (l4sd a oldalon 20)

TARTOZEKOK (lasd a oldalon 20)

e

SZERELES (lasd a oldalon 21) \k‘



A TURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kayteftave kasineitd puristumien ja
viiltiojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesilitantsjen valilla
on tasatftava.

ASENNUSOHJEET

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkas-
tettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siells patevia
asennusohjeita.

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kuljetusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja pinta-
vaurioita ei hyvaksyta.

MERKIN KUVAUS

( Ala kayta etikkahappopitoista silikonial
ASENNUSESIMERKKEJA
(katso sivu 17)

MITAT (katso sivu 20)

VARAOSAT (katso sivu 20)

°@p

ASENNUS (katso sivu 21) §
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A SAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika klém- och skarskadorgen werden.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vaften méste utjiamnas.
MONTERINGSANVISNINGAR

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de gdallande normerna.

/ De installationsrikilinjer som galler i landerna ska fsljas.

/ Det maste undersékas om produkien har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga fransport- eller yiskiktskador.

SYMBOLFORKLARING

« Anvénd inte silikon som innehdller attiksyral
MONTERINGSEXEMPEL
(se sidan 17)

MATTEN (se sidan 20)

RESERVDELAR (se sidan 20)

e

MONTERING (sesidan 21)
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A SAUGUMO TECHNIKOS NURODY-
MAI

A Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu movekite pirstines.

A\ Turi boti islyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ VamzdZiai ir sujungimai turi bti montuojami, plaunami
ir tikrinami pagal galiojan¢ias normas.

/ Laikykites afitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél
jrengimo.

/ Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas fransportavimo metu. Sumontavus pretenzijos
del transportavimo ir pavirSiaus pazeidimy nepriima-
mos.

SIMBOLIO APRASYMAS

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rogsties!

MONTAVIMO PAVYZDZIAI
(zr. psl. 17)

[“M\ ISMATAVIMATL (zr. psl. 20)

°@p

ATSARGINES DALYS (zr. psl. 20)

=

MONTAVIMAS (zr psl. 21) ~

HR

AN SIGURNOSNE UPUTE
A\ Prilikom montaZe se radi spriecavanja prignjecenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode
mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testfira-
ni prema vaze¢im normama.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti€noj zemlji.

/ Prije montaZe mora se provieriti je li proizvod oste¢en
prilikom transporta. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
tfransportna ostecenja.

OPIS SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

PRIMJERI INSTALACIJA
[pogledai stranicu 17

MJERE (pogledaij stranicu 20)

REZERVNI
DJELOV I (pogledaj stranicu 20)

SASTAVLJANJE (pogledajstranicu 21)



A GUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari
dnlemek icin eldiven kullanilmalidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantlar arasinda biyik basing
farkliliklan varsa, bu basing farkliliklarinin dengelenme-
si gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/ Borularin ve armatirin montaji, ytkanmasi ve kontrol
gecerlinormlara gére yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet
edilmelidir.

/" Montaj isleminden &nce Urin nakliye hasarlari
yénunden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yuzey hasarlari icin sorumluluk stlenilme-
mektedir.

SIMGE ACIKLAMASI

( Asefik asit iceren silikon kullanmayin!
@ MONTA)] ORNEGI (bakiniz sayfa 17)
OLCULERIT (bakiniz sayfa 20)

YEDEK PARCALAR (bakiniz sayfa 20)

°@p

MONTA]JI (bakiniz sayfa 21)
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A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A Lo montare utilizafi manusi pentru evitarea contuziunilor
si taierii mainilor.

A\ Diferenele de presiune mari intre alimentarea cu apa
rece si apd caldd trebuie echilibrate.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Conductele si bateriile frebuie montate, spalate si
verificate conform normelor in vigoare.

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare valabi-
le in fara respectiva.

/ Tnainte de instalare verificafi, daca produsul prezinta
deterior&ri de fransport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deteriorérile de transport si cele de suprafatd.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR

« Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!
EXEMPLE DE MONTARE
(vezi pag. 17])

DIMENSIUNI (vezi pag. 20)

PIESE DE SCHIMB (vezi pag. 20)

e

MONTARE (vezi pag. 21)



EL 12

AYNOAEIZEIY ASODAANEIAS

A\ Tia va amodlyete TpaUPATIGROUG KATA T GUVAPPOASYN-
on mpemer va Gopdre yavria.

A\ O1 Siadopic g meong perall g olvdeong kpliou kai
LeoToU vepol Ba miptmel va avriotabpidovral.

OAHTIEYZ >YNAPMOAOTHIH2

/ O1 owhveg kai i pmatapia mpémer va TomoBetnBolv
olpdwva pe Ta 1oytovTa TpodTUTIa, va Tebolv umid Tmieon
kal va SokipaaTtolv.

/ Oa mptmel va Tpolvral ol 0dnyleg eykardotaong mou
ioxUouv ot k&Be kpaTog.

/ MNpiv 1 cuvappohodynon mpémel va eletaotsl 1o mpoidy
yia {npitg petadopdg. Merd my eykatdotaon Sev
avayvwpilovrar {pitg amd m petadopd 1 empaveiakég
{npies.

MEPITPAOH >YMBOAQN

Mnv xpnoiporoieite aihikovn mou mepiéyel oikd

olul

MAPAAEITMATA ZYNAPMOAOTH-
SHZ (BA Zehiba 17)

ATASTAZEIY (BA 2eAida 20)

ANTAAAAKTIKA BA 2eriba 20)

°@p

SYNAPMOAOTHZIH (BA. Zehida 21)

SL

A VARNOSTNA OPOZORILA

A\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zmeekanja ali urezov.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljuckom za mrzlo in
prikljugkom za toplo vodo je potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Ceviin armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veliavnih standardih.

/ Upostevati je freba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v
posamezni drzavi.

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih transportnih poskodb. Po vgradnii transportne ali
povriinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

OPIS SIMBOLA

Ne smefe uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislinol

@ PRIMERI MONTAZE (glejte stran 17)

MERE (glejte stran 20)

REZERVNI DELI(glejte stran 20)

e

MONTAZA (glejte stran 21)



A OHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja |6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Kui kilma jo kuuma vee thenduste surve on vaga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kont-
rollimisel tuleb l&htuda kehtivatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Parast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- vai pinnakahjustuste kaebuseid.

SUMBOLITE KIRJELDUS
( Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikoonil

@ PAIGALDUSE NAITED (vtlk17)
MOOTUDE (vtlk20)

VARUOSAD [vtlk 20)

°@p

=

PAIGALDAMINE (vtlk21) ~
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A DROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie$ams nésaf cimdus.

A Jaizlidzina spiediena afikiribas starp auksta un karsta
udens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Caurulvadi un armatira ir jGuzstada, jaizskalo un
japarbauda saskana ar speka esosajiem standartiem.

/ Jaievéro attiecigas valstis speka esosas montazas
prasibas.

/ Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai produk-
tam fransporté$anas laika nav radusies bojajumi. Pec
iebivésanas bojajumi, kas radusies fransportésanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

SIMBOLU NOZIME

« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil
@ MONTAZAS PIEMERI (skat lpp. 17)
[ZMERUS (skat. Ipp. 20)

REZERVES DALAS (skat lpp. 20)

e

MONTAZA (skat. Ipp. 21)
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A SIGURNOSNE NAPOMENE
A\ Prilikom montaZe se radi spre¢avanja prignjecenja i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode
mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Vodovi i armatura moraju biti postavlieni, isprani i
testirani prema vazecim normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

/ Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod ogte¢en
pri transportu. Nakon ugradnie se ne priznaju nikakve
reklamacije koje se odnose na povriinska i transportna

odtecenja.

OPIS SIMBOLA
Nemojte koristifi silikon koji sadrzi sir¢etnu
kiselinu!

@ PRIMERI MONTAZE |vidistranu 17)

M ERE |vidi stranu 20)

0@@ REZERVNI DELOVI(vidistranu 20)

MONTAZA (vidistranu 21) \k‘

NO

AN SIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuftskader.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/  ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

/ Gieldende remingslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal falges.

/ Fer montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

SYMBOLBESKRIVELSE
« lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

@ MONTASJE-EKSEMPEL (seside 17)
MAL (se side 20)

0@ SERVICEDELER (se side 20)
©

MONTASJE (seside 21) °\§



A YKA3ZAHMAG 3A BE3SONACHOCT

A\ TMpw morTaxa Tpabea 1a ce HOCAT PBKABMLM, 30 Aa
ce u3BerHaT HaPaHIBAHUS MOPAAM  NPUTUCKAHE WK
nops3saHe.

A [onemurte pasnmMkt B HANAraGHETO Mexny n3soamTe 3a
CTyoeHara 1 tonnarta sona Tpﬂ6BO na ce M3paBHABAT.

YKAZAHMA 3A MOHTAX

/ Tpvbonposoante u apmatypara Tps68a 1A CE MOHTU-
pAT, TPOMUST 1 NPOBEPST B CHOTBETCTBME C BANUAHMTE
HOPMMU.

/ Tps6Ba na 6100T CNA3BAHM BANMOHUTE B CLOTBETHUTE
CTPAHM NPEANUCAHUS 30 MHCTANMPAHE.

/ Tlpenu moHTaxXa NpoaykTsT Tpi6Ba AA Ce NpoBEPH 3a
Tpaxcnopthm wetn. Cnen MOHTAXA He Ce NPM3HABAT
TPAHCNOPTHU UK MOBBPXHOCTHU WEeTH.

ONMMCAHME HA CMMBONMTE

He usnonssamre cUnukoH, CbabpXall OLeTHa
kucenmHal

MPUMEPM 3A MOHTAX

(mxTe ctp. 17)

PASMEPW (smxre ctp. 20)

CEPBM3HW YACTM (suxte ctp. 20)

°@p

MOHTA X (smxre ctp. 21)

A UDHEZIME SIGURIE

A\ Pér t& evituar l&éndimet e pickimeve ose 1& prerjeve
gjaté procesit & monfimit duhet q& t& vishni doreza.

/A Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit t&
fohté dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

UDHEZIME PER MONTIMIN

/ Tubacionet dhe rubinetet duhet q& t& montohen, t&
shpélahen dhe t& kontrollohen sipas standardeve né
fuqi

/ Duhet 1& respekiohen linjat udhézuese t& instalimit, t&

vlefshme pér vendet respektive.

/ Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér
démtime nga fransporti. Pas instalimit nuk do & njihet
asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

PERSHKRIMI | SIMBOLIT

Mos pérdomi silikon qé né pérbérje ka acid
acetik.

SHEMBUJ TE MONTIMIT
(shih fagen 17)

PERMASAT (shih fagen 20)

PJESET E SERVISIT(shih fagen 20)

e

MONTIMI (shih fagen 21)
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